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RSR T SN 2 R 2 SCAL R I 77 , 133 A A
FXoF FEHEAT B, (0 SCAS B BRTE 5 1 A BIR , AT B
NIET AN S 5 .

1998 4 L s e S AR IR ZR 5 i 1 €3¢
WA ——3C B AR ) — 5, BT AR E (R
TR S ) — SCP UGB IR T A C
X TR B IR 2 B . 1R SO R |, Tt A e iR
e B AL 1 RE RO PR UL A o X T 3 I U R
BRm)E 25 10 B F, 13 Z ir Rl (Poetry is what
gets lost in translation) , B HT ZS BEA B BT IS & 11
RPN A fiih S AN PR 1R A A R RN B Y
e R TE SR AF (P, B, Shelley ) 75 H (iR
#¥) (The Defense of Poesy) H7 ¥4 X FE{MEIE « “ fE I
ATRFNBE TR o — R 8 ok 2 3R A
AR T, XA — A 5 2L A IR 2 A 5
85 I A B AR €8 55 A7 (0 AL 32 S, 7 e R B
Bz B 2L A TR S WA
H R A —— I S B 2 SRt BT X B
TN R SCHF R O PR WA SR, B2
W= R A B 2 W07 E AR e T 353X B,
it VAR S5 1R I R RO BE N —
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T~ AT LU 07 09 38, B A ) LA A o 3%
AT 55 R AR A A T AT 2 T
HETR T LA, XM Rn Ry 1
BT AR R O T PR 335 A3k — WL, B e 1
It 5 A R R R e —— Fh PR ARIR .

— MR IR IR IR RIR

B R R AR R T B e
ORI AT B WA 0 Fr, 42 i T A 2 Ryl
FE LA o AR 90 R 1E CRp I C R SR g S
F) B2 T R AR L AP SR I Rk (Pho-
nemic Translation ), B 15 % ( Literal Translation ) ,
5 1R 1E (Metrical Translation) , B SC %3 ( Prose
Translation ) , #J{41% 7% ( Rhyme Translation) , JGi%)
{333 ( Blank Verse Translation ) , 34 B3k ( Inter-
pretation) , 1 $5“ 5" (version ) F1“ FAFE” (imita-
tion) o B2 RE DA W8 S 91 2K U 40 F gk 46 B9
SR A A St H R A BT v v B — 3
BEDR : RIS 1 TR R R — A B LA TR,
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M2 T R AR e m)iE Ut fE v — &
KRR T R bR e A PO TR A 38
— R H AR RS A LAE 1 (organic
structure ) , I\ TS B0 REIE A4 B . 2 A0

TEVFE B K BT Y 1o S B 1 BB I, T2 37 2%
Frat—Lhe TG HUE " B R RN 3K
IS e RO 20 5 PR AOE 2 5 ) — S0 42
T DUADREROE R SR, B R AR E AL (mimetic
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B (content — derivative ) 8 & “ A HLIFE” (or-
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2, B B e e FE v BRI X2
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JEAERIE 20, 3¢ OB 2 K 28 A AT RE 58 42— B
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LN EERE b, v DL B A7 60 3 R i RSO
Ko TG —FRIEFR Ny A2 R IR” B AVFFE
PABEAS ] S0 N 28 SOAN [] 3 JE SO 21 9 T3
W, T AR, 7 K B S0 ) £F =R 2 I A
BRI P LAGERR A AUE T o I H A AL
T 02 20 H42 4R ik 4 355 JRCBH 1R A0 3 5,
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TG, R A R R i N % AL E
AR S I T 2, R 7 0 5 0o AR R 128 SR g
T3 I 25 5653 75 % SURTE R TR SCAL TR 52 Hh B
A RIVE T B RE .l PE TR A T T, e B
A E BT, AT ZEN LB 32 SCOCA, T fif
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HoR, B AR I T R IR TR R A S
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WNEE ECER A S EEE T T DI REHRE ) 20 50
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XF By IEYER - 737 (Octavio Paz) WML 4T T
A3 BT, WA R 0 o A A RN T AR AT 55 1
17 7 R41 i NTE R B E L f b — BT AR 15
B WAL RN D, — BAR R L 0 iR
S, —ERFSUE AL T, HEAT JC AT AR B 2l
PIRAIE o PR 1 R i AN S 5 A HE A0 ) 1) By
B MR C 2 B ZAE fh o A Bt 72 1E
W51 A, AS S HE 3l 2 1 1) ) 4 2 Js AN A2 1)
A, T2 AR ( dismantle ) JFURF A9 TR 5 A8}, (X
SRFSHEAH SRS SR )5 B [0 — s 115
FARE BFZ MRS RS &, '
e YRR AR AR TE BRI o X SE 4TS
17 FEA” (reassemble) . U, P 1Y
155 WE S 5 I A R T S5 13 0E SOA, 1R
BRI R e A RV o T R 2
fHIEAELL S A — B R B AR TR, A 2
X IR A TR T T B3 AR (LA o

BT A R A T A O A FRAT T A o R
WP R PR T — B 25 7 AT 0T T 3RAT]
RS, HEME S RRFRE - AZRW] (Walter Ben-
jamin) AYFRIE 2L RE A BHPE R JEAE SR AL T AR
MPLE 2 SR A EE R 0 . XMW A
fER P, A ATTEE MG T B 5 L IR AR AR
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ST SR 1 15 S AL ( sympathetic bond ) 411t
— K, FEE SEE A RRTE — PP iR 1 3 %Ay 1 3k
Rl E — S, JA — AN T 4 e o
HOWR R R S0, BRI AR TR, B
(intelligent reading ) i=f i i 3C , B —Fh 4007
MR, 305375 JESCARRRE AR SCAR R &R . Wi
AR 1 R 38 A B AT 20 F7 A I N B ) 332, n 2R
FATRIAT 2 SRR RE A  I0 A A5 1 8T 1R
PR TEACCORE B 0 BHPE, FRAT L AR 0B A BE
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AN PUJEGE SCA Y B2 A0, A0 B, At BT ARG 22 2 45
Z Nl RAEA IE—E RGO 3, I,
TSR g i B HR 5T A2 35 T A 2 P,
DX BB TR, X RN R O B AR T R R 1h
P B S R ) OO T SO A 1 368 1
BB (creative interpretation)” ! FLHT 45 He i
VETERTE R U] PR I EAE SR o i .
#HAMETHE, AT EN LY 3R SOOR,
TR IESCRIE SURFIE 3078 o DA B AR IS ST
A FP AR AN A (] Pl 30 420 20 488 322 SCAS
e H BT SO R g8 R RE ™ AE AR FH B RE 7870
FIgt L.

it 2 Ja o T A . X EA R IR T 78 0 M 1
ZJa B SO T AT B WY AnA] A RE f 2
TE BRI AT AR REOR AR JSUE 1 A= i ), (45356 3C
e G N RER N — K, ANE LT AN 70 #1HY
JRAE We 7 T I A% A 0l be B I R N AR R Ry
(Wyatt) AR A A BCRHAL 5E ( Petrarch)
A BAVESR AR 1 F 7RS4 BIG T 1O BT 1250
CHERFTHS ) S B R vw (AR ) 935 190 15 3
.G T

Una eandida cerva sopra 1’ etha

Verde m’ apparve , con duo eorna d’ oro,

fra due riviere,all” ornbra d’ un alloro,

Levando’ 1 sole,a la stagione acerba.

Era sua vista si doleesuPetha,

Ch’ i lasciai per seguirila ogni lavoro,

Come 1’ avaro,ch’ n cercar tesoro,

Con diletto 1’ affanno disacerba.

‘Nessun mi tocchi - al bel collo d’ intorno

Seritto avea di diamanti di topazi —

Libera farni al mio cesare parve’ .

Et era’l sol gia volto al mezzo giorno;

gli occhi miei stanchi di mirar non sazi,

quand’ io caddi ne 1’ acqua, et ella sparve.

(Petrarch)

Who so list to hounte I know where is an
hynde;

But as for me, helas,] may no more:
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The vayne travaill hath weried meso sore,

I am of them that farthest cometh behinde;

Yet may I by no meanes my weried mynde

Drawe from the Diere: but as she fleeth afore

Faynting I folowe:I leve of therefore,

Sithens in a nett I seke to hold the wynde.

Who list her hount I put him out of dowte,

As well as I may spend his tyme in vain;

And graven with Diamonds in letters plain

There is written her faier neck rounde abowte :

‘Noli me tangere for Caesar’s I arne,

And wylde for to hold though T seme tame’.
(Wyatt)
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R X R s R S R . AT S
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BIEER o PR EEAE, R se B DA AL HE , #)
HERE ST, M K 2, AR R A R E U T B T dJe
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ARZ AR o TE, FATTA LS F 2 7 7E i
IR SO X RS R 3 MR 6 R AR 5 A
F1% 2 391 e LI AL
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WG 6 TH 25+ A ERR K, BB F g
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R L2 BT LF, B 5 A ERIBIR G
SPR T RA—BUEI 6, L RIFMARH
I bt RREIR? X S RE WAL FA L ENG I £ X
WHEFZFAEKXZ, BIHFEAMNAMAGH N EZELR
Rk FKy oo X WA A LA TR AR 1R 42
AR Z M e AR 45 05 F 2k A 4
BEFTANMEIAPHAL, ERFRNEHOF
B, X R EE T WA ARG,

Gl X 4— AL, BB B IR AL REFR S

FORBARRL AR R R AR T
TE MG A, TE AR R I B “ 1R 3R
B TR R AN A R I A IR A T A R
Q3 7 — ol f T ST i AR e,
MEFIRAIE R FORF SRR IR B T D Y 2 A
S FI oy H i I T — Mo i 0, 2
BRIV AL, IS AR AT U7E H Y
AT TR E AL, Ve e 2 TP
UM A5 AR 75 RO PR (R W . AARFR Y
W BT BRI T BERIE S HE T &
NSGIHANRIRER AL T, Pk SR W i 2 28
o AR R SCAYAE A AR BT AL 1 S AR
i AT, DR A B AR AR PR TR TR B 15 2
R IZ R

AT UL, FATT AT A — A Tl R B 438 B 3 s
R RE AR Bl TS AE” 5 1 < 238 (alternation
or creation) o RFHKBIFICIE R AL 5 b 2AE
RHLONE LA HARERE, R IR 5 A e
BE AR P, 1R MEA L T8 2 SR A2
25 AR IR R b, 455 PR SO TR B 9 S Bt
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TR B LR IR AR R TFE A
AN AE 2E H B iE IR ZE XA R S
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ELIHr A8 R A b RS AT ™ T 1% 4t 15
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Cultural Perspective on Poetry Translation Theory: Transplanting the Seed

CHEN Pi
( Foreign Languages Teaching and Research Department, Third Military Medical University, Chongqing 400038, China)

Abstract ; Through her cultural translation perspective of poetry translation, Susan Bassnett firmly believed the translatability in

translation of poetry and put forward the theory of “transplanting the seed”. This thesis, based on the cultural perspective, makes

overall description and analysis of the background, theoretical source and theoretical connotation of Bassnett’ s poetry translation

focusing on her view of transplanting the seed, and is supposed to discover the defect and significance of her poetry translation

theory in global culture.

Key words : poetry translation; translatability ; transplanting the seed; cultural translation perspective
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